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GER Betriebsanleitung 
Sorgfältig lesen und aufbewahren 

ENG Operating instructions 
Read carefully and keep in a safe place 

FRE Instructions d'utilisation 
Les lire attentivement et les respecter 

DUT Handleiding 
Zorgvuldig doorlezen en bewaren 

 

 Sicherheitshinweise Safety instructions Consignes de sécurité Veiligheidsinstructies 

 

Arbeiten am 230 V Netz 
dürfen nur von Fachpersonal 
ausgeführt werden! Vor 
Montage, Demontage 
Netzspannung freischalten! 
Durch Nichtbeachtung von 
Installations- und 
Bedienungs-hinweisen 
können Brand und andere 
Gefahren entstehen! 

Work on the 230 V supply 
system may only be 
performed by specialist staff! 
De-energize mains power 
supply prior to installation 
and/or disassembly! 
Failure to observe installation 
and operating instructions 
may result in fire and other 
hazards! 

Toute intervention sur 
l'alimentation électrique en 230 V 
doit être effectuée par des 
techniciens spécialisés ! 
Déconnecter la tension secteur 
avant tout montage et démontage! 
Le non-respect des consignes 
d'installation et d'utilisation peut 
entraîner un incendie ou être la 
source d'autres dangers ! 

Werkzaamheden op het 230 V net 
mogen uitsluitend worden 
doorgevoerd door bekwaam 
personeel! Vóór de montage en 
demontage netspanning 
uitschakelen! 
Als de installatie- en 
bedieningsinstructies niet 
opgevolgd worden, dan kan dit 
leiden tot brand of andere gevaren! 

 

Technische Daten Technical data Caractéristiques techniques Technische gegevens  
Nennspannung: Rated voltage: Tension nominale : Nominale spanning: 230 V ~ ±10%, 50 Hz 
Max. Schaltspannung:  Max. switching voltage: Tension de rupture max. :  Max. schakelspanning:  250 V ~ 
Max. Schaltleistung:  Max. switching capacity: Puissance de rupture max. :  Max. schakelvermogen:  2300 W / VA 
Max. Schaltstrom:  Max. switching current: Courant de commutation 

maximum :  
Max. schakelstroom:  10 A cos j 0,5 

Max. Timerzeit:  Max. timer time: Minuterie max. :  Max. timertijd:  9:59:59 h 
Min. Timerzeit:  Min. timer time: Minuterie min. :  Min. timertijd:  0:00:01 h 
Kleinste Auflösung:  Lowest resolution: Résolution minimale :  Kleinste oplossing:  1 s 
Temperaturbereich:  Temperature range:  Plage de température :  Temperatuurbereik:  0 — + 50 °C 

 

Funktion Function Fonction Functie 
Der Kurzzeittimer 6465 U schaltet 
elektrische Verbraucher für eine 
von Ihnen eingestellte Zeitdauer 
(1 s bis 9 h 59 min 59 s) ein. 
Nach Ablauf („Countdown“) 
dieser Zeit wird der Schaltkontakt 
wieder geöffnet und der 
angeschlossene Verbraucher ist 
spannungslos. Zusätzlich lässt 
sich der Kurzzeittimer 6465 U 
auch als gewöhnlicher EIN- / 
AUS-Schalter nutzen (siehe 
Kapitel „Sonderfunktionen“). 

The short-time timer 6465U 
switches electrical consumers 
on during a pre-set duration 
(1 s up to 9 h 59 min 59 s). 
After this time has elapsed 
(countdown), the switching 
contact is opened again and 
the connected consumer is 
powerless. In addition, the 
short-time timer 6465U may 
also be used as a normal 
ON/OFF switch (see “Special 
functions” chapter). 

La minuterie de courte durée 6465 U 
active l'utilisateur électrique pendant 
une période de temps que vous avez 
définie (entre 1 s et 9 h 59 min 59 s). 
Une fois cette période écoulée 
("compte à rebours“), le contact de 
commutation est de nouveau ouvert et 
l'utilisateur connecté est mis hors 
tension. La minuterie de courte durée 
6465 U peut également être utilisée 
comme interrupteur MARCHE/ARRET. 
(voir le chapitre "Fonctions 
spéciales"). 

De timer 6465 U voor kortstondige 
werking schakelt elektrische 
verbruikers aan voor de door u 
ingestelde tijd (1 s tot 9 h 59 min 59 
s). Na afloop (“countdown”) van deze 
termijn wordt het schakelcontact weer 
geopend en de aangesloten verbruiker 
staat niet meer onder spanning. 
Bovendien kan de timer 6465 U voor 
kortstondige werking ook worden 
gebruikt als gewone AAN/UIT-
schakelaar (zie hoofdstuk “Speciale 
functies”). 

 

Sonderfunktionen Special functions Fonctions spéciales Speciale functies 
Nullsetzen der Timerzeit 
• Drücken Sie gleichzeitig alle 3 

Tasten für ca. 1 Sekunde. 
- Die Timerzeit 0:00:00 wird im 

Display angezeigt. 
Dauer-EIN 
Wenn Sie bei der Timerzeit 
0:00:00 den Schaltmodus mit der 
Taste TIMER aktivieren, wird der 
Verbraucher bis zum erneuten 
Betätigen der Taste TIMER 
eingeschaltet. 
- Der aktive Zustand des 

Kurzzeittimers wird durch das 
Blinken des Glockensymbols 
rechts oben im Display 
angezeigt. 

Reset 
Wenn sich Ihr Kurzzeittimer z.B. 
nicht mehr einstellen lässt, 
• alle 3 Tasten gleichzeitig für 

ca. 4 Sekunden gedrückt 
halten. 

- Bei erfolgreichem Reset erlischt 
das Display. 

• Tasten wieder los lassen. 
- Der Kurzzeittimer ist wieder 

betriebsbereit. 

Timer time reset 
• Press all 3 keys 

simultaneously for approx. 1 
second. 

- The timer time 0:00:00 
appears in the display. 

Continuous ON 
When the switching mode is 
activated with the TIMER key at 
the timer setting 0:00:00, the 
consumer is switched on until 
the TIMER key is pressed again. 
- The active status of the 

short-time timer is indicated 
by the flashing bell symbol at 
the top right of the display. 

Reset 
When your short-time timer 
cannot be set any more, 
• keep all 3 keys pressed 

simultaneously for approx. 4 
seconds. 

- The display will extinguish 
after a successful reset. 

• Release the keys again. 
- The short-time timer is ready 

for operation again. 

Remise à zéro de la minuterie 
• Appuyez simultanément sur les 3 

touches pendant env. 1 seconde. 
- La minuterie affiche alors 0:00:00. 
Durée-MARCHE 
Si, lorsque la minuterie indique 
0:00:00, vous activez le mode de 
commutation avec la touche TIMER, 
l'utilisateur est mis en marche 
jusqu'à ce que vous appuyez de 
nouveau sur la touche TIMER. 
- L'état activé de la minuterie de 

courte durée est indiqué en haut à 
droite de l'écran par le 
clignotement de l'icône 
représentant une horloge. 

Reset 
Si vous n'arrivez par exemple plus à 
régler votre minuterie de courte 
durée, 
• appuyez simultanément sur les 3 

touches pendant env. 4 secondes. 
- L'écran s'éteint lorsque la 

réinitialisation a réussi. 
• Relâchez alors les touches. 
- La minuterie de courte durée est 

alors de nouveau prête à 
fonctionner. 

Timertijd terug op nul zetten 
• Druk tegelijkertijd op alle 3 toetsen 

gedurende ca. 1 seconde. 
- De timertijd 0:00:00 verschijnt op 

het display. 
Continu AAN 
Indien u bij de timertijd 0:00:00 de 
schakelmodus m.b.v. de toets TIMER 
activeert, dan blijft de verbruiker 
ingeschakeld totdat opnieuw de toets 
TIMER ingedrukt wordt. 
- De actieve toestand van de timer 

voor kortstondige werking wordt 
aangeduid door het knipperende 
symbool rechts boven op het 
display. 

Reset 
Als u de timer voor kortstondige 
werking bijv. niet meer kunt instellen, 
• alle 3 toetsen tegelijkertijd 

indrukken en vasthouden gedurende 
ca. 4 seconden. 

- Bij een succesvolle “Reset” gaat het 
display uit. 

• Laat de toetsen weer los. 
- De timer voor kortstondige werking 

is weer bedrijfsklaar. 

 

Bedienung Operation Commande Bediening 
Einstellen der Timerzeit. 
• Drücken Sie die Taste . 
- Die Stundenanzeige blinkt. 
• Drücken Sie die Taste MEMO 

bzw. TIMER, um die Stunden 
auf- (+) bzw. abwärts (–) 
einzustellen. 

• Drücken Sie erneut die Taste 
, um zur Minuteneinstellung 

zu wechseln. 
- Die Minutenanzeige blinkt. 
Verfahren Sie zur Einstellung der 
Minuten und Sekunden analog 
wie oben bei den Stunden 
beschrieben. 
• Drücken Sie nach der 

Sekundeneingabe nochmals die 
Taste , um zum 
Schaltmodus zurückzukehren. 

Setting the timer time. 
• Press the  key. 
- The hour display will flash. 
• Press the MEMO and/or 

TIMER keys to increase (+) 
or decrease (-) the hours 
value. 

• Press the  again to go to 
the minute setting. 

- The minute display will 
flash. 

Set the minutes value as 
described above for the hours 
value. 
• After entering the seconds, 

press the  key one more 
time to return to the 
switching mode. 

Réglez la durée de la minuterie 
souhaitée. 
• Appuyez sur la touche  . 
- L'affichage des heures clignote. 
• Appuyez sur la touche MEMO ou 

TIMER pour augmenter (+) ou 
réduire (–) le nombre d'heures réglé. 

• Appuyez de nouveau sur la touche 
 pour passer au réglage des 

minutes. 
- L'affichage des minutes clignote. 
Procédez au réglage des minutes et des 
secondes comme indiqué ci-dessus pour 
les heures. 
• Une fois le réglage des secondes 

terminé, appuyez de nouveau sur la 
touche  pour revenir en mode de 
commutation. 

Instellen van de timertijd. 
• Druk op de toets . 
- De uurweergave knippert. 
• Druk op de toets MEMO of TIMER 

om de uren in te stellen (+: 
omhoog; –: omlaag). 

• Druk nog een keer op de toets  
om naar de instelling van de 
minuten te gaan. 

- De minuutweergave knippert. 
Ga te werk zoals hierboven 
beschreven onder “Instellen van de 
uren” om de minuten en seconden in 
te stellen. 
• Na het invoeren van de seconde 

druk nog een keer de toets  om 
naar de schakelmodus terug te 
gaan. 

 

 

Zur Einstellung der Stunden, 
Minuten, Sekunden haben Sie 
jeweils nur ungefähr fünf 
Sekunden Zeit. Sie können aber 
jederzeit mit der Taste  wieder 
zur gewünschten Eingabe 
wechseln. 

You have only about 5 
seconds to set each of the 
hours, minutes and seconds 
values. However, you may 
go back to the desired entry 
at any time using the  
key. 

Vous ne disposez que d'environ cinq 
secondes à chaque fois pour régler les 
heures, les minutes et les secondes. 
Vous pouvez cependant revenir à tout 
moment au réglage souhaité en 
appuyant sur la touche  . 

U heeft ca. 5 seconden voor elke 
invoer (uren, minuten of 
seconden). U kunt altijd 
teruggaan naar de gewenste 
parameter door op de toets  te 
drukken. 

 
 

 

Timer aktivieren 
Nach dem Einstellen der Timerzeit 
• drücken Sie die Taste TIMER, 

um den Schaltmodus zu 
aktivieren. 

- Der Verbraucher wird 
eingeschaltet. 

- Die Timerzeit zählt abwärts. 
- Bei 0:00:00 wird der 

Verbraucher ausgeschaltet. 
Timer deaktivieren 
Bei abzählender Timerzeit 
(Schaltmodus aktiv) 
• drücken Sie erneut die Taste 

TIMER, um den Schaltmodus zu 
deaktivieren. 

- Die Timerzeit hält auf dem 
momentanen Wert an. 

- Der Verbraucher wird 
ausgeschaltet. 

Eingestellte Timerzeit 
wiederherstellen 
• Drücken Sie die Taste MEMO, 

um die im Editiermodus 
eingestellte Timerzeit 
wiederherzustellen. 

- Der Kurzzeittimer geht in den 
Schaltmodus (deaktiv). 

Activating the timer 
After setting the timer time, 
• press the TIMER key to 

activate the switching 
mode. 

- The consumer is switched 
on. 

- The timer counts down to 
zero. 

- At 0:00:00, the consumer 
is switched off. 

Deactivating the timer 
While the timer counts down 
(switching mode active), 
• press the TIMER key again 

to deactivate the switching 
mode. 

- The timer stops at the 
current time value. 

- The consumer is switched 
off. 

Restoring the set timer time 
• Press the MEMO key to 

restore the timer time set 
in the edit mode. 

- The short-time timer goes 
to the switching mode 
(inactive). 

Activer la minuterie 
Une fois la minuterie réglée sur la valeur 
souhaitée, 
• appuyez sur la touche TIMER pour 

activer le mode de commutation. 
- L'utilisateur est alors mis en marche. 
- La minuterie commence alors son 

décompte. 
- Lorsque la minuterie arrive à 

0:00:00, l'utilisateur est mis hors 
tension. 

Désactiver la minuterie 
Lorsque la minuterie est en cours de 
décompte (mode commutation activé), 
• appuyez de nouveau sur la touche 

TIMER pour désactiver le mode de 
commutation. 

- La minuterie s'arrête alors et 
conserve la valeur affichée. 

- L'utilisateur est mis hors tension. 
Restaurer une minuterie préréglée 
• Appuyez sur la touche MEMO pour 

restaurer la minuterie réglée en mode 
Edition. 

- La minuterie de courte durée passe 
alors en mode commutation 
(désactivé). 

Timer activeren 
Na het instellen van de timertijd 
• drukt u op de toets TIMER om de 

schakelmodus te activeren. 
- De verbruiker wordt ingeschakeld. 
- De timertijd wordt omlaag geteld. 
- Bij het bereiken van 0:00:00 

wordt de verbruiker uitgeschakeld. 
Timer deactiveren 
• Gedurende het omlaag tellen van 

de timertijd (schakelmodus actief) 
- drukt u nog een keer op de toets 

TIMER om de schakelmodus te 
deactiveren. 

- De timertijd stopt op het moment. 
- De verbruiker wordt 

uitgeschakeld. 
Ingestelde timertijd herstellen 
• Druk op de toets MEMO om de 

timertijd her te stellen die in de 
bewerkingsmodus ingesteld werd. 

- De timer voor kortstondige 
werking wisselt naar de 
schakelmodus (gedeactiveerd). 

 

Bei ablaufender Timerzeit 
haben die Tasten  und 
MEMO keine Funktion. 

When the timer time has elapsed, 
the  and MEMO keys have no 
function. 

Lors du décompte de la minuterie, 
les touches  et MEMO n'ont pas 
de fonction. 

Tijdens de afloop van de timertijd 
blijven de toetsen  en MEMO 
zonder werking. 

 

Abbildungen Figures Schémas Illustraties 
Fig. 1, Afb. 1  Fig. 2, Afb. 2 

1 Geschaltete Phase zum 
Verbraucher 

1 Phase switched to the 
consumer. 

1 Phase couplée vers 
l'utilisateur 
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1 Geschakelde fase naar de 
verbruiker. 

PROG

MEMO TIMER 

START/STOP

 
 

Betriebsarten (Fig.2) Operating modes (Fig. 2) Modes de fonctionnement (Fig. 2) Bedrijfsmodi (afb. 2) 
Der Kurzzeittimer besitzt zwei 
Betriebsarten: 
• den Editiermodus zum Einstellen 

der Timerzeit 
• den Schaltmodus zum Schalten 

der Verbraucher 
Der Editiermodus ist an den jeweils 
blinkenden Stunden-, Minuten- 
bzw. Sekundenziffern (etwas 
kleiner dargestellt) erkennbar. Er 
wird über die Taste  aktiviert. 
Der Schaltmodus kann sich in zwei 
unterschiedlichen Zuständen 
befinden: 
• aktiv:  
 die Timerzeit läuft ab; bei 

0:00:00 schaltet der 
Kurzzeittimer den Verbraucher 
aus. 

• deaktiv:  
 die Timerzeit steht; zur 

Aktivierung muss die Taste 
TIMER gedrückt werden. 

Wechsel zwischen den 
Betriebsarten 
Zum Wechsel vom Schalt- in den 
Editiermodus und umgekehrt 
drücken Sie bitte (ggf. mehrmals) 
die Taste . 

The short-time timer has two 
operating modes: 
• the edit mode for setting the 

timer time 
• the switching mode for 

switching the consumers 
The edit mode can be identified 
by the flashing hours, minutes 
and seconds values (slightly 
smaller). This mode is activated 
by the  key. The switching 
mode can assume two different 
states: 
• active: 
- the timer time counts down; 

at 0:00:00 the short-time 
timer switches the consumer 
off. 

• inactive: 
- the timer time is standing 

still; press the TIMER key to 
activate the timer. 

Changing between the operating 
modes 
To go from the switching to the 
edit mode and vice versa, press 
the  key (several time if 
required). 

La minuterie de courte durée a deux 
modes de fonctionnement : 
• le mode Edition pour le réglage de 

la minuterie 
• le mode Commutation pour la mise 

sous tension de l'utilisateur 
On reconnaît le mode Edition car les 
chiffres des heures, des minutes et 
des secondes (de taille légèrement 
inférieure) clignotent. Il est activé via 
la touche . Le mode Commutation 
peut avoir deux états différents : 
• activé : 
- la minuterie est en cours de 

décompte. Lorsqu'elle atteint 
0:00:00 l'utilisateur est mis hors 
tension. 

• désactivé : 
- la minuterie est immobilisée. Il faut 

appuyer sur la touche TIMER pour 
l'activer. 

Passage d'un mode de 
fonctionnement à l'autre 
Pour passer du mode Commutation 
au mode Edition, et vice versa, 
appuyez (plusieurs fois si nécessaire) 
sur la touche . 

De timer voor kortstondige werking 
beschikt over twee bedrijfsmodi: 
• de bewerkingsmodus om de 

timertijd in te stellen 
• de schakelmodus om de 

verbruikers te schakelen 
De bewerkingsmodus is te herkennen 
aan het knipperende getal voor uren, 
minuten c.q. seconden (iets kleiner 
weergegeven). Deze modus wordt 
geactiveerd d.m.v. de toets . De 
schakelmodus kan worden ingedeeld 
in twee verschillende toestanden: 
• actief: 
- de timertijd loopt af; bij het 

bereiken van 0:00:00 schakelt de 
timer de verbruiker uit. 

• Inactief: 
- de timertijd staat stil; om de timer 

te activeren dient de toets TIMER 
te worden ingedrukt. 

Wissel van een bedrijfsmodus naar de 
andere 
Druk op de toets  (zo nodig 
herhaaldelijk) om van de 
schakelmodus naar de 
bewerkingsmodus te gaan (of 
omgekeerd). 

 

Anschluss Connection Connexion Aansluiting 
Schließen Sie den Kurzzeittimer 
gemäß Fig. 1 an. 

Connect the short-time timer 
according to figure 1. 

Branchez la minuterie de courte 
durée comme indiqué à la Fig. 1. 

Sluit de timer voor kortstondige 
werking aan zoals in afb. 1 
aangegeven. 

 

 

Die hochintegrierte Elektronik 
des Kurzzeittimers 6465 U ist 
gegen Störeinflüsse 
weitgehend geschützt. Bei 
außergewöhnlich hoher 
Störstrahlung lässt sich eine 
Beeinflussung jedoch nicht 
völlig ausschließen. 

The highly integrated 
electronic unit of the short-
time timer 6465U is protected 
against disturbance to a large 
extent. However, disturbing 
effects cannot be completely 
excluded when interfering 
radiation is exceptionally high. 

L'électronique hautement intégrée 
de la minuterie de courte durée 
6465 U est largement protégée 
contre les influences perturbatrices. 
En cas de rayonnement 
perturbateur inhabituel, il n'est pas 
possible d'exclure toute influence 
perturbatrice. 

De uiterst geïntegreerde elektronica 
van de timer 6465 U voor 
kortstondige werking is redelijk 
beschermd tegen schadelijke 
radiostoringen. In het geval van 
buitengewoon hoge schadelijke 
radiostoring kan een belemmering niet 
volledig worden uitgesloten. 

 
 

Gewährleistung 

Busch-Jaeger Geräte sind mit modernsten Technologien gefertigt und qualitätsgeprüft. Sollte sich dennoch ein Mangel zeigen, übernimmt Busch-Jaeger 
Elektro GmbH (im folgenden: Busch-Jaeger) - unbeschadet der Ansprüche des Endverbrauchers aus dem Kaufvertrag gegenüber seinem Händler - im 
nachstehenden Umfang die Mängelbeseitigung für das Busch-Jaeger Gerät (im folgenden: Gerät): 
Umfang der Erklärung: Diese Erklärung gilt nur, wenn das Gerät infolge eines - bei Übergabe an den Endverbraucher bereits vorhandenen - 
Konstruktions-, Fertigungs- oder Materialfehlers unbrauchbar oder die Brauchbarkeit erheblich beeinträchtigt wird (Mangel). Sie gilt insbesondere nicht, 
wenn die Beeinträchtigung der Brauchbarkeit des Gerätes auf natürliche Abnutzung, unsachgemäßer Verwendung (einschließlich Einbau) oder 
Einwirkung von aussen beruht. Diese Erklärung stellt keine Beschaffenheitsgarantie im Sinne der §§ 443 und 444 BGB dar. 
Ansprüche des Endverbrauchers aus der Erklärung: Im Falle eines berechtigten und ordnungsgemäß geltend gemachten Anspruchs wird Busch-Jaeger 
nach eigener Wahl den Mangel des Gerätes beseitigen (Nachbesserung) oder ein mangelfreies Gerät liefern. Der Endverbraucher kann keine 
weitergehenden Ansprüche aus dieser Erklärung herleiten, insbesondere keinen Anspruch auf Erstattung von Kosten oder Aufwendungen im 
Zusammenhang mit dem Mangel (z.B. Ein-/Ausbaukosten) noch auf Ersatz irgendwelcher Folgeschäden. 
Geltungsdauer der Erklärung (Anspruchsfrist): Diese Erklärung ist nur für während der Anspruchsfrist bei Busch-Jaeger geltend gemachte Ansprüche aus 
dieser Erklärung gültig. 
Die Anspruchsfrist beträgt 24 Monate ab Kauf des Gerätes durch den Endverbraucher bei einem Händler ("Kaufdatum"). Sie endet spätestens 30 
Monate nach dem Herstelldatum des Gerätes. 
Geltungsbereich: In dieser Erklärung findet Deutsches Recht Anwendung. Sie gilt nur für in Deutschland wohnhafte Endverbraucher und / oder Käufe bei 
in Deutschland sitzenden Händlern. 
Geltendmachung der Ansprüche aus dieser Erklärung: 

Zur Geltendmachung der Ansprüche aus dieser Erklärung ist das Gerät zusammen mit der ausgefüllten Servicekarte und einer Kopie des Kaufbeleges 
sowie einer kurzen Erläuterung des beanstandeten Mangels unverzüglich an den zuständigen Fachhändler, bei dem das Gerät bezogen wurde, oder das 
Busch-Jaeger Service-Center auf Kosten und Gefahr des Endverbrauchers zu senden. 
Verjährung: Erkennt Busch-Jaeger einen innerhalb der Anspruchsfrist ordnungsgemäß geltend gemachten Anspruch aus dieser Erklärung nicht an, so 
verjähren sämtliche Ansprüche aus dieser Erklärung in 6 Monaten vom Zeitpunkt der Geltendmachung an, jedoch nicht vor Ende der Anspruchsfrist. 

Busch-Jaeger Elektro GmbH, Service-Center, Gewerbering 28, 58579 Schalksmühle, Fon: 0180-5669900 
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 Sikkehetsanvisninger Säkerhetsanvisningar Turvaohjeet 

 

Arbeider på 230V-nettet må bare utføres av 
fagpersonell innen elektro! Før montering og 
demontering må nettspenningen kobles ut! 
Hvis installasjons- og betjenings-
henvisningene ikke overholdes, kan det 
oppstå brann eller andre faremomenter! 

Arbeten på 230V:s nätet får utförs endast 
av elfackmän! Koppla från nätspänningen 
före montering och demontering! 
Om installations- och bruksanvisningar 
inte beaktas, kan brand och andra faror 
uppstå! 

Töitä 230V-verkossa saavat suorittaa vain 
sähköalan ammattihenkilöt! Kytke irti 
verkosta ennen asennusta tai purkua! 
Jos asennus- ja käyttöohjeita ei noudateta, 
saattavat palo- ja muita vaaroja syntyä. 

 
 

NOR Bruksanvisning 
Må leses nøye og oppbevares 

SWE Bruksanvisning 
Läs noggrant och spara 

FIN Käyttöohje 
Lue huolellisesti ja säilytä 

  

 
 

Tekniske data Tekniska data Tekniset tiedot  

Nominell spenning: Nominell spänning: Nimellisjännite: 230 V ~ ±10%, 50 Hz 
Maks. koplingsstrøm:  Max. kopplingsspänning:  Maks. kytkentäjännite:  250 V ~ 
Maks. koplingseffekt:  Max.kopplingseffekt:  Maks. kytkentäteho:  2300 W / VA 
Maks. koplingsstrøm:  Max. kopplingsström:  Maks. kytkentävirta:  10 A cos j 0,5 
Maks. timingstid:  Max. timertid:  Maks. ajastinaika:  9:59:59 h 
Min. timingstid:  Min. timertid:  Min. ajastinaika:  0:00:01 h 
Minste oppløsning  Minsta upplösning:  Pienin erotustarkkuus  1 s 
Temperaturområde:  Temperaturområde:  Lämpötila-alue:  0 — + 50 °C 

 
 

Funksjon Funktion Toiminto 

Korttidstimeren 6465 U kobler inn elektriske 
forbrukere for et tidsrom (1 s til 9 t 59 min. 59 
s) som du har innstilt på forhånd. Når dette 
tidsrommet er over (”Countdown”), åpnes 
koblingskontakten igjen og den tilkoblete 
forbrukeren er uten spenning. I tillegg kan man 
bruke korttidstimeren 6465 U også som vanlig 
PÅ-/ AV-bryter (se kapitlet ”Spesielle 
funksjoner”). 

Korttidstimern 6465 U kopplar på elektriska 
förbrukare för en tidsperiod (1 sek till 9 tim. 59 
sek.) som du har ställt in. När denna tid har 
förlupit („Countdown- nedräkning“), öppnar sig 
kopplingskontakten igen och den inkopplade 
förbrukaren är spänningslös. Därutöver kann 
korttidstimern 6465 U även användas som en 
vanlig  PÅ- / FRÅN-brytare (se kapitel 
„Specialfunktioner“). 

Lyhytaika-ajastin 6465 U kytkee päälle 
sähkökuluttajat esisäädytetyksi ajaksi (1 
sekunnista 9 tuntiin 59 minuuttiin 59 sekuntiin). 
Kun tämä on kulunut loppuun („Countdown“), 
aukeaa kytkinkosketin uudelleen ja kytketty 
kuluttaja on jännitteetön. Tämän lisäksi voit 
käyttää lyhytaika-ajastinta 6465 U myös 
tavallisena  PÄÄLLE- / POIS-kytkimenä (katso 
luku „Erikoistoiminnot“). 

 
 

Spesielle funksjoner  Specialfunktioner  Erikoistoiminnot  

Timertiden settes på null 

• Trykk alle 3 taster på en gang i ca. 1 sekund. 
- Timertiden 0:00:00 vises på displayet. 
Permanent PÅ 

Aktiveres koblingsmodusen med tasten TIMER 
når timertiden står på 0:00:00, så kobles 
forbrukeren inn igjen til tasten TIMER benyttes 
på nytt. 
- Blinker bjellesymbolet oppe til høyre på 

displayet, viser dette at korttidstimeren er 
aktivert. 

Reset 

Skulle det ikke lenger være mulig å innstille 
korttidstimeren, 
• holdes alle 3 taster trykket i ca. 4 sekunder. 
- Er så Reset gjennomført tilfredsstillende, 

slokker displayet 
• Deretter slippes tastene igjen. 
- Korttidstimeren er driftsklar igjen. 

Nollställning av timertiden 

• Tryck på alla 3 knappar samtidigt i ca 1 
sekund . 

- Timertiden 0:00:00 visas på displayen. 
Permanent-PÅ 

När kopplingsmodus aktiveras med knappen 
TIMER när timertiden är 0:00:00, kopplas 
förbrukaren på tills knappen TIMER trycks ned 
på nytt. 
- Korttidstimerns aktiverade tillstånd indikeras 

genom att klocksymbolen till höger uppe på 
displayen blinkar. 

Nollställning (Reset) 

När du t.ex. inte mera kan ställa in 
korttidstimern, 
• håll alla 3 knappar samtidigt nedtryckta i ca 4 

sekunder. 
- När nollställningen (reset) har lyckats, 

slocknar displayen. 
• Släpp loss knapparna igen. 
- Korttidstimern är klar för drift igen. 

Aseta ajastinaika takaisin nollalle. 

• Paina samanaikaisesti kaikki 3 painiketta n. 1 
sekunnin ajan. 

- Ajastinaika 0:00:00 näytetään näyttö-
ruudussa. 

Jatkuva PÄÄLLE 

Jos aktivoit kytkentätilan TIMER-painikkeella kun 
ajastinaika on 0:00:00, kytkeytyy kuluttaja 
uudelleen päälle, kunnes painat TIMER-
painiketta. 
- Vilkkuva kellosymboli näyttöruudun ylemmän 

osan oikealla puolella näyttää lyhytaika-
ajastimen aktivoidun tilan. 

Reset (nollaus)  

Kun esim. et enää voi säätää lyhytaika-ajastinta, 
• pidä kaikki 3 painiketta painettuina n. 4 

sekunnin ajan. 
- Kun nollaus on onnistunut, sammuu näyttö-

ruutu. 
• Päästä painikkeet taas irti. 
- Lyhytaika-ajastin on taas valmis käyttöön. 

 
 

Betjening Betjäning Käyttö 

Timertiden innstilles. 
• Trykk på tasten . 
- Timeangivelsen blinker. 
• Trykk på tasten MEMO eller TIMER for å 

innstille timene opp (+) eller ned (-). 
• Trykk en gang til på tasten  for å kunne 

skifte over til innstilling av minuttene. 
- Minuttangivelsen blinker. 
Til å innstille minuttene og sekundene går man 
frem analog slik som beskrevet ovenfor m.h.t. 
timene. 
• Etter å ha innstilt sekundene trykkes en gang 

til tasten  for å komme tilbake til 
koblingsmodus. 

Inställning av timertiden. 
• Tryck på knappen . 
- Tim-indikeringen blinkar. 
• Genom att trycka på knappen MEMO resp. 

TIMER, kan du ställa timmarna uppåt (+) 
resp. Nedåt (–). 

• Tryck på nytt på knappen , för att växla till 
minut-inställningen. 

- Minut-indikeringen blinkar. 
Ställ in minuterna och sekunderna på 
motsvarande sätt enligt ovanstående beskrivning 
tim-inställning. 
• När du har matat in sekunderna, tryck på  

knappen  på nytt, för att växla tillbaka till 
kopplingsmodus. 

Ajastinajan säätö. 
• Paina taas  -painiketta 
- Tuntinäyttö vilkkuu. 
• Paina MEMO- tai TIMER-painiketta, niin voit 

säätää tunnit ”pidempi aika” (+) tai 
”lyhyempi aika” (–). 

• Paina uudelleen  -painiketta, kun siirryt 
minuuttisäätöön. 

- Minuuttinäyttö vilkkuu. 
Kun säädät minuutit ja sekunnit, menettele 
samalla tavalla kun on selostettu  yllä olevassa 
tuntisäätöohjeessa. 
• Kun olet syöttänyt sekuntitiedot, paina vielä 

kerran  -painiketta, niin palaat kytkentä-
tilaan. 

 

 

Du har bare ca. fem sekunder til 
henholdsvis å stille inn timene, 
minuttene og sekundene. Men ved hjelp 
av tasten  kan du til enhver tid skifte 
over til ønsket innstilling. 

Du har endast fem sekunder till för inställning av 
timmar, minuter och sekunder var. Med knappen 

 kann du när som helst växla till önskad 
inmatning. 

Kun säädät tunnit, minuutit ja sekunnit, on 
sinulla on vain n. viisi sekuntia aikaa kutakin 
säätöä varten. Voit jokahetkisesti  –
painikkeella siirtyä haluttuun säädön syöttöön. 

 

 
 

Timeren aktiveres 

Etter innstilling av timertiden 
• trykkes tasten TIMER for å aktivere 

koblingsmodus. 
- Forbrukeren kobles inn. 
- Timertiden teller nedover. 
- Ved 0:00:00 kobles forbrukeren ut. 
Timeren deaktiveres 

Når timertiden teller nedover (aktiv 
koblingsmodus), 
• trykkes på nytt tasten TIMER for å deaktivere 

koblingsmodus. 
- Timertiden stopper på momentan verdi. 
- Forbrukeren kobles ut. 
Innstilt timertid gjenopprettes 
• Trykk på tasten MEMO for å gjenopprette den 

timertiden som var innstilt i editeringsmodus. 
- Korttidstimeren går over i koblingsmodus 

(deaktiv). 

Timern aktiveras 

Efter att timertiden har ställts in, 
• tryck på knappen TIMER, för att aktivera 

kopplingsmodus. 
- Förbrukaren kopplas på. 
- Timertiden räknas nedåt. 
- Vid 0:00:00 frånkopplas förbrukaren. 
Timern deaktivieras 

Vid nedåträknande timertid (kopplingsmodus 
aktiverat), 

• tryck på knappen TIMER, för att deaktivera 
kopplingsmodus. 

- Timertiden stannar på det momentana värdet. 
- Förbrukaren kopplas från. 
Återställ den inställda timertiden 

• Tryck på knappen MEMO, för att återställa 
timertiden som inställts i redigeringsmodus. 

- Korttidstimern kopplar till kopplingsmodus 
(deaktivering). 

Ajastimen aktivointi 

Kun olet säätänyt ajastinajan, 
• paina TIMER-painiketta kytkentätilan 

aktivoimiseksi. 
- Kuluttaja kytkeytyy päälle. 
- Ajastinaika pienenee (lasketaan taaksepäin). 
- Kuluttaja kytkeytyy pois kun ajastinaika on 

0:00:00. 
Ajastimen deaktivointi 

Ajastinajan pienentyessä (kytkentätila aktivoitu) 
• paina TIMER-painiketta uudelleen, 

kytkentätilan deaktivoimiseksi. 
- Ajastinaika pysähtyy ajankohtaiselle arvolle. 
- Kuluttaja kytkeytyy pois. 
Säädä ajastin uudelleen säädetylle ajalle 

• Paina MEMO-painiketta, editointitilassa 
säädetyn ajastinajan uudelleen säätämiseksi. 

- Lyhytaika-ajastin kytkeytyy kytkentätilaan 
(deaktivoitu). 

 

 

Når timertiden går, er tastene  og 
MEMO uten funksjon. 

Vid nedåträknande timertid har knappen  och 
MEMO ingen funktion. 

Ajastinajan pienentyessä,  - ja MEMO-
painikkeilla ei ole toimintoa. 

 
 

Bilder Bilder Kuvat 

Fig. 1, Kuva 1  Fig. 2, Kuva 2 
1 Koblet fase til forbruker. 
1 Fas som är kopplad till 

förbrukaren. 
1 Kuluttajaan kytketty vaihe. 
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Driftsarter (fig.2) Driftsmodi (fig.2) Käyttötilat (kuva 2) 

Korttidstimeren har to driftsarter: 
• editeringsmodus til innstilling av timertid 
• koblingsmodus til kobling av forbrukere 
Editeringsmodus kjennetegnes ved henholdsvis 
blinkende time-, minutt- eller sekundsifre (litt 
mindre). Denne aktiveres ved hjelp av tasten . 
Koblingsmodus kan være i to forskjellige 
tilstander. 
• aktiv: 
- Timertiden går; ved 0:00:00 kobler 

korttidstimeren ut forbrukeren. 
• deaktiv: 
- Timertiden står; til aktivering må tasten 

TIMER trykkes. 
Skifting mellom driftsartene 

Til skifting fra koblings- til editeringsmodus og 
omvendt trykkes (evtl. flere ganger) tasten . 

Korttidstimern har två driftsmodi: 
• redigeringsmodus för inställning av timertiden 
• kopplingsmodus för koppling av förbrukaren 
Redigeringsmodus känns igen på siffrorna som 
blinkar för timmar, minuter resp- sekunder (visas 
på bilden i mindre format). Det aktiveras med 
knappen . Kopplingsmodus kann befinna sig i 
två olika tillstånd: 
• Aktiverat 
- timertiden räknas ned; vid 0:00:00 kopplar 

korttidstimern från föbrukaren. 
• deaktiverat: 
- timertiden stannar; för aktivering måste 

knappen TIMER tryckas. 
Växel mellan driftsmodi 

För växel från kopplings- till redigerings-modus 
och tvärtom, tryck (flere gånger om nödvändigt) 
på knappen . 

Lyhytaika-ajastimella on kaksi käyttötilaa: 
• Editointitila ajastinajan säätöä varten 
• kytkentätila kuluttajan kytkemistä varten 
Editointitila näkyy, kun tunti-, minuutti- tai/ja 
sekuntiluvut kulloisesti vilkkuvat (kuvassa 
pienempiä). Se aktivoidaan  -painikkeella. 
Kytkentätila voi olla kahdessa eri tilamuodossa: 
• aktivoitu: 
- ajastinaika pienenee; kun se on 0:00:00. 

kytkee lyhytaika-ajastin pois kuluttajan. 
• deaktivoitu: 
- ajastinaika pysyy ennallaan; aktivointia 

varten, on TIMER-painike painettava. 
Siirto käyttötilasta toiseen 

Vaihto kytkentätilasta editointitilaan ja 
päinvastoin, paina (tarpeen vaatiessa useampaan 
kertaan)  –painiketta. 

 
 

Tilkobling Anslutning Liitäntä 

Korttidstimeren kobles inn i henhold til fig. 1. Koppla in korttidstimern enligt fig. 1. Kytke lyhytaika-ajastin kuvan 1 mukaisesti. 
 
 

 

Den høyintegrerte elektronikken i 
korttidstimeren 6465 U er for det meste 
beskyttet mot forstyrrende 
innvirkninger. Ved uvanlig høy 
forstyrrende stråling kan man likevel 
ikke helt utelukke en viss innvirkning. 

Den till stor del integrerade elektroniken i 
korttidstimern 6465 U är till största delen 
skyddad mot störpåverkningar. Vid ovanligt hög 
störstrålning kann en påverkan dock inte 
fullständigt uteslutas. 

Lyhytaika-ajastimen 6465 U isuuressa määrin 
ntegroitu elektroniikka on suurin piirtein suojattu 
häiriövaikutuksista. Häiriösäteilyn ollessa 
erityisen suuri, vaikutusta ei voi kuitenkaan 
täysin sulkea pois. 
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